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Chapfter 1
Introduction

GUNILLA ANDERMAN and MARGARET ROGERS

On the afternoon of Friday 1 October 1999, the day immediately follow-
ing St Jerome’s day, scholars of Translation Studies from around the
world assembled at the University of Surrey to participate in a symposium
to pay tribute to Professor Peter Newmark and his work. Following the
presentatlon of Peter Newmark’s keynote paper entitled ‘No global com-
munication without translation’, the proceedings continued with an at
times very lively Round-table discussion, as Peter Newmark jostled with
translation theorists and scholars, answering their questions related to
the paper, and in turn challenging their responses. The event concluded
with a dinner and the presentation of a Liber Amicorum — Word, Text,
Translation including contributions from scholars and friends engaged in
the field of Translation Studies.

The present volume, Translation Today: Trends and Perspectives, owes its
origins to this event. It consists of the keynote paper, a record of the
Round Table discussion, and contributions to the discussion on the eight
topics chosen by Peter Newmark for consideration as translation issues
in the new millennium and of particular interest to him. The topics
selected and discussed in this volume are: ‘The nature of translation’;
‘Types and kinds of translation’; “Valid and deficient texts’; ‘English as
the lingua franca of translation’; ‘Social translation and interpreting’;
‘Later modes of translation’; “The assessment of translation’; and “The
university and the market’.

The book is divided into two main parts. The first part contains the
kick-off summary by Peter Newmark of his keynote paper, as well as
a record of the ensuing Round-table discussion. Participating in the
discussion were the following contributors to the Liber Amicorum as well
as two colleagues from Multilingual Matters, Mike Grover and Tommi
Grover:

Gunilla Anderman, University of Surrey , UK (Chair)

Reiner Arntz, University of Hildesheim, Germany

Simon Chau, Hong Kong Baptist University, Hong Kong, China

David Connolly, translator and translation consultant, European
Educational Organisation, Athens, Greece
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